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‌جلوی‌کتاب‌سازی
‌در‌حوزه‌کودک‌و‌نوجوان‌را‌بگیرید

تحت‌فرمان‌درآوردن‌دنیای‌جادوگران

گفت  وگو با نادر قدیانی، مدیر انتشارات قدیانی

 مجموعه 7جلدی »هری پاتر«  محبوب نوجوانان 
سراسر جهان است

غلبه‌ترجمه،‌زنگ‌خطر‌
کتاب‌کودک‌و‌نوجوان

صنعت نشر در کشــور ما اغلب تابع برخی تغییر 
و تحولات فرهنگی، اجتماعی و اقتصادی اســت 
که هریک از این حوزه ها در مقاطع زمانی خاص، 
تولیدات صنعت نشر کشور را تحت تأثیر خود قرار 
داده و باعث ایجاد نوسان در روند طبیعی بازار نشر 

کشور می شوند. 
ساده ترین و ملموس ترین نمود این مسئله، توجه 
بیش از حد معمول به یک موضــوع یا محتوای 
خاص در یک محــدوده زمانی معین اســت که 
معمولا کوتاه مدت و گذراست و تا زمانی که یک 
چهره یا موضوع فرهنگــی و اجتماعی خاص در 
مرکز توجه جامعه اســت، مورد توجه بخشی از 
فعالان صنعت نشر قرار می گیرد و بعدها با فروکش 
کردن تب آن مســئله در جامعه، طبیعتا توجه 
آن گروه از اهالی صنعت نشــر به آن موضوع هم 
به مرور کم و کمتر شــده و در نهایت به حاشیه 
رانده می شــود. این نوع نوسانات مقطعی و اغلب 
کوتاه مدت و در مواردی هم احساسی در بازار نشر 
که بیشتر با اتفاق ها و هیجانات اجتماع در ارتباط 
است، بخشــی از اقتضائات این صنعت فرهنگی 
محسوب می شــود و تا حدودی طبیعی است و 
جای نگرانی چندانی ندارد، اما مسئله زمانی بغرنج 
و نگران کننده می شود که برخی از مسائل بنیادی 
فرهنگی کشــور در چرخه صنعت نشر به چالش 
کشیده می شود و اگر به موقع و کارشناسانه فکری 
به حال آن نشود، چه بســا ممکن است در آینده 
نزدیک باعث ایجاد برخی مشــکلات اساسی در 
مســائل مهم کشــوری ازجمله تربیت صحیح 

نسل های آینده شود.
از موارد و مســائل جدی و مهــم در این زمینه، 
تغییرات محســوس و قابل توجــه در محتوای 
کتاب هــای کــودکان و نوجوانان در بازار نشــر 
کشــورمان اســت که با پیشــتازی کتاب های 
ترجمه ای از آثار تالیفی در بــازار کتاب ایران در 
حال شکل گیری است؛ موضوع مهم و اثرگذاری 
که اگر به همین سرعت و میزان ادامه یابد، عواقب 
فرهنگی و اجتماعی ناگواری در پی خواهد داشت؛ 
چراکه با سرنوشت نسل های بعدی جامعه ایران در 
ارتباط مستقیم است و درصورت تداوم می تواند 
باعث ایجاد گسســت های عظیم بین نســلی در 
سال های آینده شود. اهمیت این مسئله تا جایی 
است که اخیرا در یکی از بیانات مقام معظم رهبری 
هم مطرح شده و نشــان از یک دغدغه مهم ملی 
و هویتی دارد. مقام معظم رهبــری در بازدید از 
سی وچهارمین نمایشــگاه کتاب تهران بر لزوم 
تولید در حوزه کودک و نوجــوان تأکید کردند و 
فرمودند: »بنده بر کتاب کــودک و نوجوان هم 
تأکید دارم؛ خوشــبختانه دیدم در چندین غرفه 
بر این مسئله کار شــده و باز تأکید می کنم برای 
کودکان و نوجوانان هرچه می توانند کتاب تهیه 
کرده و ما را از کتاب هــای بیگانه بی نیاز کنند که 
بتوانیم کتاب هایی با فرهنگ و جهت گیری های 
خودمان را در اختیار نوجوانان مان بگذاریم.« این 
نگاه حکیمانه و دلسوزانه مقام معظم رهبری به 
مسئله فرهنگ و هویت ایرانی - اسلامی و تربیت 
صحیح نســل های آینده، وظیفه نویســندگان 
و فعالان بازار نشــر ایران و همچنین مســئولان 
فرهنگی مرتبط با موضوع کتــاب در حمایت از 
کتاب های تالیفی در حوزه کودکان و نوجوانان را 
به مراتب سنگین تر می کند تا با تقویت و توسعه این 
بخش مهم فرهنگی، کتاب های تالیفی کودک و 
نوجوان، نیازهای فکری و فرهنگی نسل های آینده 
را تا حد نیاز و حتی فراتر از آن تأمین و کتاب های 
بیگانه با فرهنگ و هویت ایرانی و اســلامی را از 
صدرنشینی در بازار کتاب های کودک و نوجوان 
کشورمان خارج کرده و تعادل لازم در این حوزه 
فرهنگی تأثیرگذار را ایجاد کننــد. واقعیت امر 
آن اســت که اغلب کتاب های کودک و نوجوان 
ترجمه ای در بازار نشر ایران یا هر کشور دیگری 
معمولا براساس معیارها و نگاه رایج و اندیشه حاکم 
بر جامعه مبدأ نگارش یافته و منتشر می شود و با 
اصول، معیارها و مناسبات زندگی در جامعه مقصد، 
که اثر در آن ترجمه و منتشر می شود و کشور ما 
هم می تواند یکی از آن مقصدهای سرزمینی باشد، 
تناسب چندانی ندارد. مخاطب کودک و نوجوان 
در مواجهه با این نوع آثار ترجمه ای معمولا با اصول 
و معیارهای ناشناخته ای برخورد می کند که اغلب 
ریشــه های بومی و هویتی متناسب با سرزمینی 
که در آن زیست می کند، ندارد و در نتیجه تضاد 
آشکاری بین الگوهای فرهنگی و اجتماعی خود 
که اغلب جنبه نمادین و هویتی دارند با الگوهای 
غیربومی احســاس می کند که در شــکل گیری 
شخصیت و هویت مخاطب کودک و نوجوان اثر 
می گذارد و چه بسا ممکن اســت باعث تخریب 
ذهنیت بومی و هویتی کودک و نوجوان شــده و 
نوعی بلاتکلیفی در ســاختار هویتی وی را باعث 
شود؛ بنابر این، پیشتازی ترجمه بر تالیف در حوزه 
کتاب های کودک و نوجوان، زنگ خطری اســت 
که باید از سوی همه عوامل مرتبط با کتاب های 
کودک و نوجوان در کشــور، از والدین کودکان 
و نوجوان گرفته تا دســت اندرکاران بازار نشر و 
همچنین مســئولان فرهنگی مرتبط با موضوع 
کتاب در کشور، جدی گرفته شود تا به موقع و هر 
چه زودتر جلوی آسیب های احتمالی و در مواردی 
حتمی غلبــه کتاب های ترجمه بــر کتاب های 
تالیفــی در حوزه کودک و نوجوان در بازار نشــر 

ایران گرفته شود. 
این اقدام ضروری، به موقع و پیشگیرانه می تواند 
حلقه ارتباطی بین نســل های آینده با الگوهای 
معرفتی، فرهنگی و اجتماعــی بومی و تاریخی 
را که جنبه های ملی، دینی و هویتی آنها پررنگ 
و غرورآمیز اســت، مســتحکم تر از قبل کند و 
باعث تقویت هویت ایرانی ـ اســلامی نسل های 

آینده شود.

علی الله سلیمییادداشت
روزنامه نگار

گمشده‌های‌کتاب‌کودک
خانواده ها برای خرید کتاب از ترجمه های فراوان حوزه کودک و نوجوان نگرانند

افتخار‌به‌
ایرانی‌بودن

رهبــر معظــم انقلاب 
اسلامی در دیدار معلمان 
که 12اردیبهشت امسال 
صورت گرفــت،  گفتند: 
هویت شناســی ملی و 
شخصی را در دانش آموز 
زنده کنید؛ ]دانش آموز[ 
باید بــه ایرانــی بودن 
خودش افتخار کند؛ البته 
افتخار هم دارد. فقط هم 
با اینکه ]بگوییم[ »افتخار 
کنید«، با توصیه، درست 
نمی شود. حالا بعد من در 
باب کتاب های درســی 
عرض خواهم کرد؛ مفاخر 
ملی، ســابقه فرهنگی، 
عزت تاریخی، وقتی که 
به نوجوان و جوان نشان 
داده بشود، در او احساس 

عزت به وجود می آید.

‌باور‌به‌
هویت‌ملی

 حضرت آیت الله خامنه ای 
20مهرماه ســال 91 در 
دیدار معلمان و استادان 
دانشــگاه های خراسان 
فرمودند:  تأکید  شمالی 
ما باید کــودک را از آغاز 
دارای اعتمادبه نفس و باور 
به هویت خود بار بیاوریم. 
البتــه ایــن مخصوص 
کودکان دبستانی نیست؛ 
در دبیرستان هم همین 
هســت، در دانشگاه هم 
همین هست. در کشور 
فرهنگ  متأســفانه  ما 
کاملًا منحرفی از گذشته 
پایه گذاری شده، که هنوز 
آثارش از بین نرفته  - با 
این همــه تبلیغاتی که 
ماهــا از اول انقــلاب تا 
امروز داشــتیم - و آن، 
نگاه نیازمندانه به سمت 
غرب، بزرگ دیدن غرب 
و کوچک دیدن خود در 
مقابل اوست که متأسفانه 
این فرهنگ ریشــه کن 
نشده و وجود دارد؛ این 
به دلیل نبود خودباوری 

است.

باید‌از‌کتاب‌های‌
بیگانه‌بی‌نیاز‌
شویم

حضرت آیت الله خامنه ای، 
رهبــر معظــم انقلاب 
24اردیبهشت  اسلامی 
امسال به مدت 3ساعت از 
سی وچهارمین نمایشگاه 
بین المللی کتاب در محل 
بازدید  تهــران  مصلی 
کردند. ایشــان موضوع 
کتاب کودک و نوجوان را 
در این بازدید مورد تأکید 
قرار دادند و گفتند: باید تا 
آنجا که امکان پذیر است 
در زمینه تولید کتاب های 
کــودکان و نوجوانــان 
متناســب بــا فرهنگ 
خودمان، تلاش شود تا از 
کتاب های بیگانه بی نیاز 

شویم.

فهیمه پناه آذرگزارش
خریــــد‌کتـاب‌هــــای‌رنـــگ‌آمـــــیزی‌و‌روزنامه نگار

کتاب‌هــای‌کم‌هزینــه‌با‌داســتان‌های‌
متعــدد‌در‌نــــمایشگاه‌بیـــــشتر‌دیــده‌
می‌شــود.‌»کتاب‌های‌خوب‌با‌ترجمه‌
خــــوب‌گــران‌هــــستند‌و‌کتاب‌هایــی‌
کــه‌توســط‌نویســندگان‌جدیــد‌ایرانی‌
نوشته‌شــده‌را‌هم‌نمی‌شناسم.«‌این‌
جملات‌را‌یکی‌دیگر‌از‌بازدیدکنندگان‌

می‌گوید

نگاهی به وضعیت نشر کتاب کودک
خانه کتاب و ادبیــات ایران، آمارهای 
منظمی در حوزه نشر منتشر می کند 
که به کار تحلیل و تفسیر وضعیت نشر 
می آید. آمار کتاب های کودک و نوجوان 
در اســفنده  ماه1401 را که  می تواند تا حدودی بیانگر 
میزان فعالیت ناشران باشــد، در اطلاع نگاشت زیر 

آورده ایم.

همیشه یکی از بخش های شلوغ نمایشگاه، 
غرفه های کتاب کودک و نوجوان اســت؛ 
غرفه هایی که رنگارنگی محصولاتش، در 
میان انبوه کتاب های حاضر در بخش های 
نمایشــگاه خود را به رخ می کشــد. در 
نمایشگاه ســی وچهارم کتاب 220ناشر 
حضور داشتند. هر چند سال گذشته تعداد 
ناشران 283ناشــر بود اما امسال تعداد 
ناشران فعال کمتر شده بود و جایش را به 
غرفه های فعالیت فرهنگی و کارگاه های 
آموزشــی داده بود و البته از این غرفه ها 

بازدید خوبی هم شد.

قصه هایی که خواندنش هیجان دارد
با نگاهی به غرفه های فعال و قدم زدن در میان 
کتاب هایی که بیشترشــان برای گروه سنی 
کودک است، گویا ناشــران ترجیح می دهند 

بیشتر برای کودکانی منتشــر کنند که  رده 
ســنی آنها به نوجوانان نزدیک شــده است. 
نوجوانان بیشــتر در میان غرفه های ناشران 
عمومی و کودک ونوجوان سردرگم بودند. چند 
نفر از نوجوانان با هم به نمایشگاه کتاب آمده 
بودنــد و به دنبال کتاب های مورد نظرشــان 

می گشتند. 
یکی از آنها که در دوره اول متوسطه تحصیل 
می کند، می گویــد: »به دنبال کتاب خارجی 
هستم که چند ترجمه دارد اما نمی دانم کدام 
ترجمه بهتر است. همه در مدرسه درباره این 
کتاب داستان صحبت می کنند و می خواهم 
آن را بخرم و در کتابخانه ام داشــته باشم.« 
از او می پرســم کتاب هایــی را که می خوانی 
 عموما ترجمه است یا نویســنده ایرانی آن را

 نوشته؟ 
عنوان می کند کــه به خاطــر درس و دیگر 
کلاس هایی کــه می رود وقت زیــادی برای 
مطالعه ندارد اما ترجیحش خواندن کتاب های 
خارجی اســت. می گویــد: قصه هایشــان 
هیجان انگیز و جذاب اســت و نقاشــی های 
کتاب)تصویرگری( جالبی دارند. به گفته یکی 
از ناشران، نوجوانان امروز کتاب های فانتزی را 
بیشتر می پسندند؛ کتاب های فانتزی اي که با 
قصه های جذاب توانسته دلمشغولی نوجوان 

امروز باشد.

کتاب خوب گران است
یکــی از موضوعاتــی که توجه هــا را جلب 
می کند، خانواده هایی هستند که اصلی ترین 
معیارشان برای خرید کتاب، قیمت آن است. 
کتاب هایی که برداشته می شوند و با دیدن 
قیمت پشــت جلد باز در جایشان گذاشته 
می شوند. یکی از پدرهایی که با 2فرزندش 
به نمایشــگاه آمده به قیمت کتاب ها اشاره 
می کند: »از نگاه بچه هــا کتاب های جذاب 
آن اســت که رنگ و تصویر خوبی داشــته 
باشــد اما عموما این کتاب هــا در چند جلد 
توزیع می شوند و قیمت زیادی دارند. وقتی 
2 یا 3فرزند داری دیگــر با این قیمت کتاب 
نمی توانی نیازهــای همه شــان را برآورده 
کنی.« قیمــت زیــاد باعث می شــود که 
خانواده ها دیگر به تالیف کتاب یا ترجمه آن 
دقت نکنند؛ مگر آنکه به دنبال کتاب خاصی 
باشند. آن هم به گفته یکی از بازدید کنندگان 
»از یک کتاب آنقدر ترجمــه در بازار کتاب 
ریخته که نمی دانی کدامش را برای فرزندت 

بخری!«

نویسندگان جدید را نمی شناسم
خریــد کتاب های رنگ آمیــزی و کتاب های 
کم هزینه با داستان های متعدد در نمایشگاه 
بیشــتر دیده می شــود. »کتاب های خوب با 
ترجمه خوب گــران هســتند و کتاب هایی 
که توسط نویســندگان جدید ایرانی نوشته 
شــده را هم نمی شناســم.« این جملات را 
یکی دیگر از بازدیدکننــدگان می گوید. وی 
که خودش دانشجوســت بــا خواهرزاده اش 
به نمایشــگاه آمده و توضیح می دهد: »فقط 
نویسندگاني چون مرادی کرمانی و شاعرانی 
چون منوچهر احترامی و آثــار دیگر افرادی 
چون رحماندوست و... را می شناسم اما هیچ 
شناختی از نویسندگان جدید ندارم و این کار 
خرید کتاب را برایم سخت کرده است. نهایت 
ترجیحم این است کتاب هایی بخرم که حداقل 

چند داستان دارند و ترجمه شده اند.« 
نمایشگاه پر است از ناشران کوچک و بزرگ، 
ناشــران جدیــد و قدیمی که براســاس نیاز 
مخاطب خود سعی کرده اند محصولات شان 
را عرضه کنند. اما این محصولات گاهی آنقدر 

در کیفیت ضعیف است که خانواده ها ترجیح 
می دهنــد آن محصول را نخرنــد. خانواده ها 
به خاطر عدم آشــنایی با محصولات جدید باز 
هم سراغ داســتان های قدیمی می روند. نبود 
تبلیغات کافی در تولید و نشر یک کتاب باعث 
شــده خانواده ها در انتخاب کتاب سردرگم 
بمانند. اما باز هم به قول یکی از نویســندگان 
کتاب »خدا را شکر که مردم همچنان کتاب 
دوســت دارند و اگر فرصتی پیدا شود، کتاب 

می خرند و می خوانند.«

10ناشر پر کار کودک و نوجوان در اسفند1401 )به  ترتیب بیشترین تعداد چاپ اول(
ترجمهتالیفکل کتاب هاچاپ مجددچاپ اولناشرردیف

5212617814164خط هشت1
42042420گامی تا فرزانگان2
39-39039قدیانی3
3652883256سازمان رفاهی و تفریحی شهرداری اصفهان4
32032320پیدایش5
271643835مهرسا6
23932131سایه گستر7
2018381325شاولد8
20020200وفایی9

19019019پرتقال10

آمار و درصد تغییر تعداد کتاب های اسفند ماه1401 نسبت به زمان مشابه در سال1400
درصد تغییرسال 1401سال 1400موضوع
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